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Description
Analyse du passage

Comme l'a  montré  G.  C.  Hansen,  ce  passage  restitue  simplement  Socrate  de
Constantinople,  Histoire  ecclésiastique,  Livre  VII,  Chapitre  VIII,  1-20,  sur
l'ambassade et le rôle de Maroutha évêque de Maypherqaṭ, et Théodoret de Cyr,
Histoire  ecclésiastique,  V,  39.  Voir  G.  C.  Hansen,  Theodoros  Anagnostes
Kirchengeschichte,  (GCS  3),  1995,  p.  92.
Pour une analyse de recomposition de l'œuvre de Théodore, voir sp. Nautin, P.,
«Théodore Lecteur et sa “réunion de différentes Histoires” de l'Église», Revue des
études byzantines  52,  1994,  p.  213-244.  Voir  aussi  Greatrex,  G.,  «Théodore le
Lecteur et son épitomateur anonyme du VIIe s.», dans Blaudeau, Ph., Van Nuffelen,
P. (eds),  L'historiographie tardo-antique et la transmission des savoirs,  Berlin -
Boston, 2015, p. 121-143.
Théodore  le  Lecteur  effectue  une  synthèse  commentée  des  données  des  trois
historiens ecclésiastiques du Ve s., Socrate, de Sozomène et de Théodoret de Cyr,
pour un ensemble couvrant la période allant de Constantin à 439. Épiphane le
Scolastique, un lettré chrétien du VIe siècle, entreprit aux alentours de 560 à la
demande  de  Cassiodore,  une  même traduction  de  synthèse  en  latin  des  trois
auteurs ecclésiastiques grecs: cette Historiæ ecclesiasticæ tripartitæ epitome en
douze  livres  (perdue)  devait  avoir  une  grande postérité  à  l'époque médiévale.
Certains tiennent Épiphane comme un traducteur latin de l'Histoire tripartite de
Théodore. 
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